
P A T I N A
l a  m i a  s t a n z a  p r e f e r i t a

P A T I N A
m y  f a v o u r i t e  r o o m



N E L  S E G N O  D E L L A  T R A D I Z I O N E

Style  that evolves  in harmony with tradition

Wandelbarer Sti l  im Zeichen der Tradition

Mutabilité  de style  sous le  signe de la tradition

Estilo cambiante bajo el  signo de la tradición

Изменчивый стиль,  следующий традициям

P A T I N A

I TAL IAN DES IGN

GREEN PHILOSOPHY

S T I L E  M U T E V O L E

Colors

marsa la

asfa lto

crema

petrolio

cera

cognac



asfa lto petrol iocera

P A T I N A

Una palette cromatica contemporanea alterna tonalità neutre ad accenti più decisi per applicazioni a pavimento 

Una paleta de colores contemporánea alterna tonalidades 
neutras y colores más resueltos para pavimentar y revestir 

paso del tiempo. Numerosos formatos, las decoraciones 

marsa la cremacognac

A contemporary colour assortment alternates neutral shades 

version of a ceramic surface with a waxed appearance 

of metal, worn resin or terracotta rubbed smooth by time. A 

sophisticated locations.

Eine moderne Farbenpalette mit neutralen Nuancen und Une palette de couleurs contemporaine alterne les 
tonalités neutres avec des nuances plus vives pour réaliser, 
sur le sol et sur le mur, des revêtements transversaux et 

d’une surface céramique à l’aspect ciré qui, en fonction 
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R861  
Patina Cognac rettificato 60x60

R86Z 
Ottocento Decoro Tappeto 1 Talco 20x20

RFFX 
Ottocento Decoro Mix Talco 20x20

C O G N A C

A subtly  var ied,  patinated sur face  i s 
a  blend of  neutral  yet  intense  shades , 

steeped in  ceramic  tradition.

Die  Ober f läche  mit  le icht  beweg ter 
Optik  scheint  von e iner  Patina 

überzogen.  Sie  i st  von neutralen,  doch 
kräf t igen Nuancen gepräg t ,  die  der 
Keramiktradition verbunden sind.

Una super f ic ie  patinata  l ievemente  mossa 
è  at traversata  da tonalità  neutre  

ma intense ,  sature  di  tradiz ione  ceramica.
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R1GQ  
Patina Cognac rettificato 120x120 
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R85U
Patina Cognac rettificato 75x75

RFFW
Ottocento Decoro Mix Ambra 20x20

Une f init ion patinée  légèrement 
structurée  est  s i l lonnée  de 

tonalités  neutres  mais  intenses , 
regorgeant  de  tradition céramique.

La super f ic ie  g laseada y  levemente 
textur izada está  surcada por 

tonalidades  neutras  pero  intensas , 
repletas  de  tradic ión cerámica.

Патинированну ю,  слегка 
неоднородну ю поверх ность 

пересекают нейтра льные,  но 
насыщенные тона,  впитавшие в 

себя керамическ у ю традицию.

C O G N A C
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R86D
Patina Marsala rettificato 60x60

M A R S A L A

Patina i s  ideal  for  sophist icated, 
modern inter iors  in  simple 

sty le ,  contaminated by  dif ferent 
cultures  and or ig inal  furnishings . 

Patina gestaltet  raf f inier te , 
moderne  Sti lwelten im Zeichen 

e ines  Minimali smus,  in  dem 
verschiedene Kulturen und 

Einr ichtungssti le  anklingen.

Patina è  protagonista  di  ambienti 
raf f inati  e  moderni  dal lo  st i le 

essenziale ,  contaminato  da culture 
diverse  e  arredi  or ig inali . 
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Patina est  l’élément  central 
de  composit ions  raf f inées  et 

modernes ,  au sty le  épuré ,  où 
règnent  le  méti ssage  des  cultures 

et  l’or ig inalité  des  ameublements . 

Patina es  protagonista  
de  ámbitos  re f inados  y  modernos 

de  est i lo  austero,  salpicado  
por  culturas  diferentes  y 
decoraciones  or ig inales .

Patina оформляет изысканные 
и современные интерьеры в 

сдержанном стиле,  в  которых 
удачно перемежаютс я ра зные 

к ульту ры и оригина льные 
предметы обстановки.

M A R S A L A

RGK5
Patina Marsala Smooth rettificato 75x75

R19U
Patina Decoro Petrolio-Marsala 75x75

R19S
Patina Decoro Cognac-Marsala 75x75
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R85T  
Patina Crema rettificato 75x75

R17K  
Woodchoice Chevron Coconut 11x54

C R E M A

Patina comes  into  it s  own  
in  renovated locations , 

par tner ing  traditional  mater ial s 
to  per fec tion,  in  harmony  

with  classical  or  
contemporar y  architec ture . 

In  per fektem Einklang mit 
traditionel len Mater ialien 
und e inem klassi schen wie 

modernen Bausti l  e ignet 
s ich  Patina her vorragend für 

Sanierungsobjekte .

Patina trova spazio  in  contesti  r i strutturati , 
abbinandosi  per fet tamente  ai  mater iali  

del la  tradiz ione,  in  armonia con  
architet ture  classiche  o  contemporanee . 
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R85P
Patina Crema rettificato 75x150
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Patina conv ient  par faitement 
aux projets  de  restructuration, 

se  mar iant  aux matér iaux i ssus 
de  la  tradition,  aux architec tures 

classiques  ou contemporaines . 

Patina hal la  ubicación en 
contextos  re formados ,  pues  casa 

per fec tamente  con los  mater iales 
de  la  tradic ión,  en armonía  
con formas  arquitec tónicas 
clásicas  o  contemporáneas .

Patina удачно используетс я 
при реконстру кции,  так как 

она отлично сочетаетс я с 
традиционными материа лами 

и гармонично вписываетс я в 
к лассические или современные 

архитекту рные проекты.

C R E M A

RGK1
Patina Crema Smooth rettificato 75x75

R71C
Patina Mosaico Cera 30x30
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RGK3
Patina Asfalto Smooth rettificato 75x75

R85V
Patina Asfalto rettificato 75x75

RG9X
Bistrot Cremo Delicato Glossy rettificato 

72x145

A S F A L T O

Midway between terracotta ,  concrete  and 
stone,  Patina i s  a  sur face  sof t  to  the  touch, 
for  indoor  and outdoor  applications ,  highly 
adaptable  to  an indiv idual  concept  of  sty le .

Im Spannungsfeld  zwischen Cotto,  Beton und 
Ste in  besticht  Patina mit  e iner  weichen Haptik 

und ermöglicht  die  Umsetzung indiv iduel ler 
Sti lvorstel lungen im Innen-  und Außenbereich.

A metà tra  cot to,  cemento e  pietra , 
Patina r ivela  una super f ic ie  

morbida al  tat to  per  applicazioni  
in  interno ed esterno trasversali  

a  una personale  idea di  st i le .
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R85V  
Patina Asfalto rettificato 75x75 

R19T 
Patina Decoro Asfalto-Petrolio 75x75
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RAWQ
Patina XT20 Asfalto rettificato 80x80

RAWX  
Patina XT20 Asfalto Elemento Elle 15x80x4

À mi-chemin entre  cot to,  béton et 
pierre ,  Patina af f iche  une sur face 
douce  au toucher  pour  créer  des 
intér ieurs  et  des  extér ieurs  expr imant 
une idée  personnel le  du sty le .

A medio  camino entre  el  cot to,  el 
cemento y  la  piedra,  Patina of rece 
una super f ic ie  suave  al  tacto  para 
aplicaciones  en inter iores  y  exter iores 
transversales  a  cualquier  idea 
personal  de  est i lo.

Напоминая одновременно 
негла зу рованну ю плитк у, 
цемент и камень,  Patina 
обладает мягкой на ощу пь 
поверх ностью для применения 
в  интерьерах и экстерьерах в 
соответствии с  индивидуа льными 
стилистическими предпочтениями.

A S F A L T O
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R85Y 
Patina Cera rettificato 60x60

R71G 
Patina Mosaico Pop Asfalto 37,5x37,5

R86A
Patina Asfalto rettificato 60x60

C E R A

Contemporar y  decors  complete 
the  col lec tion,  br ing ing  an 

or ig inal  personality  to  
ever y  design scheme.

Modern anmutende Dekorationen 
runden die  Kol lektion ab und 

verle ihen jedem Raum eine 
indiv iduel le  Note .

Decorazioni  dal  segno contemporaneo 
arr icchi scono la  col lez ione  per 

connotare  ogni  ambiente  con 
un’or ig inale  personalità .
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R19Q
Patina Decoro Cera-Petrolio 75x75

R85N 
Patina Cera rettificato 75x150

R86H 
Patina Petrolio rettificato 75x150

Les  décorations  contemporaines 
étof fent  la  col lec tion pour 
personnali ser  l’espace  par  

une  touche  or ig inale .

Las  decoraciones  de  est i lo 
contemporáneo enr iquecen la 

colecc ión para dotar  
cada ambiente  con una 

personalidad única.

Декор в  современном духе 
обогащает коллекцию,  

привнос я в  каждое помещение 
штрих оригина льности.

C E R A
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R86H
Patina Petrolio rettificato 75x150

P E T R O L I O

Slight  wear-mark e f fec ts  heighten 
the  beauty  of  a  sur face  with  depth 

of  colour,  per fec t  in  combination 
with  designer  furnishings  or 

pieces  with  a  hand-craf ted  feel .

Leichte  Gebrauchsspuren 
akzentuieren den Charme 
tie fgründiger  Farben und 

e ignen sich  sowohl  für 
Designereinr ichtungen al s  auch 

für  rustikale  Raumwelten.

Liev i  e f fet t i  di  usura accentuano i l  fasc ino 
di  una super f ic ie  dal  colore  profondo, 
per fet ta  in  abbinamento ad arredi  di 

design o  dal  sapore  ar tig ianale .
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R86C
Patina Petrolio rettificato 60x60

Des  petites  traces  d’usure  renforcent 
le  charme d’une sur face  à  la  couleur 
profonde,  par faite  avec  des  meubles 

design ou ar ti sanaux.

Unos  delicados  e fec tos  de  desgaste 
acentúan el  encanto  de  una 

super f ic ie  de  color  profundo, 
per fec ta  en combinación con muebles 

de  di seño o  de  est i lo  ar tesanal .

Легкие следы износа 
подчеркивают очарование 

насыщенной цветом поверх ности, 
великолепно сочетающейс я с 

дизайнерскими или ремесленными 
предметами обстановки.

P E T R O L I O
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S U G G E R I M E N T I  D I  S T I L E

Style  sug gestions

Anregungen für  st i lgerechte  Gestaltungskonzepte

Sug gestions  de  sty le

Sugerencias  est i l í st icas

Рекомендации по стилю

Anregungen und praktische 
Ratschläge für stilgerechte 
Raumgestaltungen mit Ragno.
Stimmige Raumkonzepte durch  
ein harmonisches Zusammenspiel 
der keramischen Flächen  
mit Einrichtungsgegenständen  
und Wohnaccessoires,  
die unsere Innendesigner für  
Sie ausgewählt haben.

Des suggestions de style  
et des conseils pratiquesafin  
de créer l’habit parfait pour  
les ambiances Ragno. Aux côtés  
des surfaces céramiques,  
les meubles, les accessoires  
et les finitions sont choisis 
pour vous par nos décorateurs 
d’intérieur. 

Sugerencias estilísticas y  
consejos prácticos para revestir  
las habitaciones de la mejor  
manera con Ragno.  
Protagonistas, junto con las 
superficies cerámicas,  
los elementos decorativos,  
los complementos y los acabados, 
que nuestros interioristas 
seleccionan pensando en usted. 

Pекомендации по стилю и 
практические советы для 
наилучшего оформления 
интерьеров от Ragno.  
Вместе с керамическими 
материалами главную роль 
играют мебель, предметы 
обстановки и отделки, которые 
выбирают для вас наши 
дизайнеры интерьеров. 

Suggerimenti di stile  
e consigli pratici per vestire  
al meglio le stanze di Ragno. 
Protagonisti, insieme  
alle superfici ceramiche,  
gli arredi, i complementi  
e le finiture scelti per voi  
dai nostri interior designer.

Style suggestions  
and practical hints advice  
for the best results  
when decorating rooms  
with Ragno.  
The key items together  
with the ceramic coverings,  
the furniture, ornaments  
and finishes are chosen for you  
by our interior designers. 

c

b

a

a

 
della collezione Ottocento per arricchire lo spazio cucina.

Patina creates a sophisticated combination with the Tappeto decor  
from the Ottocento collection for a stylish kitchen.

 

Superbe l’association entre Patina et le décor Tappeto  
de la collection Ottocento pour embellir la cuisine.

 

b

c

 

 

 

L’ameublement contemporain côtoie des matériaux authentiques  

Las mezclas de decoraciones contemporáneas y materiales  

 
perfettamente con le calde tonalità del pavimento. 

Powdery colours and materials such as wood and metal harmonise  

 

Les tonalités poudrées et les matières, comme le bois et le métal,  
fusionnent à la perfection avec les couleurs chaudes du revêtement de sol. 

Los colores polvorientos y los materiales como la madera y el metal  
se armonizan perfectamente con las tonalidades cálidas del pavimento. 
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S U G G E R I M E N T I  D I  S T I L E

Style  sug gestions

Anregungen für  st i lgerechte  Gestaltungskonzepte

Sug gestions  de  sty le

Sugerencias  est i l í st icas

Рекомендации по стилю

Anregungen und praktische 
Ratschläge für stilgerechte 
Raumgestaltungen mit Ragno.
Stimmige Raumkonzepte durch  
ein harmonisches Zusammenspiel 
der keramischen Flächen  
mit Einrichtungsgegenständen  
und Wohnaccessoires,  
die unsere Innendesigner für  
Sie ausgewählt haben.

Des suggestions de style  
et des conseils pratiquesafin  
de créer l’habit parfait pour  
les ambiances Ragno. Aux côtés  
des surfaces céramiques,  
les meubles, les accessoires  
et les finitions sont choisis 
pour vous par nos décorateurs 
d’intérieur. 

Sugerencias estilísticas y  
consejos prácticos para revestir  
las habitaciones de la mejor  
manera con Ragno.  
Protagonistas, junto con las 
superficies cerámicas,  
los elementos decorativos,  
los complementos y los acabados, 
que nuestros interioristas 
seleccionan pensando en usted. 

Pекомендации по стилю и 
практические советы для 
наилучшего оформления 
интерьеров от Ragno.  
Вместе с керамическими 
материалами главную роль 
играют мебель, предметы 
обстановки и отделки, которые 
выбирают для вас наши 
дизайнеры интерьеров. 

Suggerimenti di stile  
e consigli pratici per vestire  
al meglio le stanze di Ragno. 
Protagonisti, insieme  
alle superfici ceramiche,  
gli arredi, i complementi  
e le finiture scelti per voi  
dai nostri interior designer.

Style suggestions  
and practical hints advice  
for the best results  
when decorating rooms  
with Ragno.  
The key items together  
with the ceramic coverings,  
the furniture, ornaments  
and finishes are chosen for you  
by our interior designers. b

a

c

a

Un materiale della tradizione rivisitato in chiave contemporanea 

A traditional material in a temporary reinterpretation for  

 

Une matière de la tradition, dans une interprétation contemporaine,  

 

b

c

Strutture in ferro dallo stile minimale si intrecciano  

 

 

Des structures en fer à l’esprit minimaliste se mêlent à des éléments  

Las estructuras de hierro de estilo minimalista se mezclan  

 
un tappeto insolito che insieme delimita ed esalta la zona lavoro.
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R85P
75x150

R85T
RGK1
75x75

R1GP
120x120

G

G

R85Z
60x60

R86L
30x60

G

G

G

Patina
120x120   75x150   75x75   60x60   30x60

R9 PENDULUM
classe 1

D-COF
> 0,42

BCR
µ > 0,40

3

naturale naturale naturale naturale

R85N
75x150

R85S
RGK0
75x75

R1GK
120x120

H

H

R85Y
60x60

R86K
30x60

Gruppo BIa UNI EN 14411_G

gres fine porcellanato colorato in massa - rettificato monocalibro /

H

H

H
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Patina
120x120   75x150   75x75   60x60   30x60

R85R Patina Asfalto rettificato
75x150

R85V Patina Asfalto rettificato
RGK3 Patina Asfalto Smooth rettificato
75x75

R1GR Patina Asfalto rettificato
120x120

G

G

R86A Patina Asfalto rettificato
60x60

R86N Patina Asfalto rettificato
30x60

G

G

G

R85Q
75x150

R85U
RGK2
75x75

R1GQ
120x120

G

G

R861
60x60

R86M
30x60

Gruppo BIa UNI EN 14411_G

gres fine porcellanato colorato in massa - rettificato monocalibro /

G

G

G
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Patina
120x120   75x150   75x75   60x60   30x60

R86J
75x150

R85X
RGK5
75x75

F

R86D
60x60

R86Q
30x60

F

F

F

R86H Patina Petrolio rettificato
75x150

R85W Patina Petrolio rettificato
RGK4 Patina Petrolio Smooth rettificato
75x75

R1GS Patina Petrolio rettificato
120x120

G

G

R86C Patina Petrolio rettificato
60x60

R86P Patina Petrolio rettificato
30x60

Gruppo BIa UNI EN 14411_G

gres fine porcellanato colorato in massa - rettificato monocalibro /

G

G

G
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R19U
75x75

R19S
75x75

Patina
120x120   75x150   75x75   60x60   30x60

R19Q
75x75

R19R
75x75

Gruppo BIa UNI EN 14411_G

gres fine porcellanato colorato in massa - rettificato monocalibro /
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imballi 
 

tech info

* 
Battiscopa ottenuto da taglio del fondo / Skirting cut from plain tile / Aus Grundfliese 
geschnittener Sockel / Plinthe obtenue par découpe du fond / Rodapié obtenido 
mediante corte del fondo / 

Ragno è un brand di Marazzi Group S.r.l. che è membro del Green 
Building Council Italia, associazione che promuove la cultura dell’edilizia 
sostenibile energeticamente efficiente, rispettosa dell’ambiente 
contribuendo a migliorare la qualità della vita dei cittadini attraverso lo 
standard di certificazione Leed®.

Patina grazie al contenuto di materiale riciclato contribuisce al raggiungimento dei crediti 
LEED / Thanks to its recycled material content, Patina is eligible for LEED credits /  
Patina trägt durch seinen hohen Recyclinganteil zur Zuerkennung der LEED®-Punkte / 
Avec son contenu recyclé, Patina permet d’obtenir les crédits LEED / Gracias a contener 
material reciclado, Patina contribuye a la consecución de los créditos LEED / 

Patina Cera R71P R71W

Patina Crema R71R R71X

Patina Cognac R71S R71Y

Patina Asfalto R71T R71Z

Patina Petrolio R71U R721

Patina Marsala R71V R722

pezzi speciali / trims / spezialteile / pièces spéciales / 
piezas especiales /

BT.B.C.*
7x75

BT.B.C.*
7x60

Apprezzabili differenze nell’aspetto di superficie e grafica all’interno della stessa 
produzione. / Clearly distinguishable differences in texture and pattern within the 
same production run. / Auffällige Unterschiede in Aussehen und Struktur innerhalb 
der gleichen Produktionscharge. / Différences visibles au niveau de l’aspect et de 
la fantaisie entre les carreaux du même lot de production. / Diferencias visibles en 
el aspecto de la superficie y los motivos dentro de un mismo lote de producción. 

mm

Pallet / Pallet / Palette /
Palette / Pallet / 

Scatole / Box / Karton / 
Boîte / Caja / 

fondi / plain tiles / grundfliesen / fonds / fondos /

120x120  1 1,44 37,00 36 51,84 1351,36 10,5

75x150  2 2,25 55,99 21 47,25 1175,69 10,5

75x75  2 1,13 26,45 42 47,25 1111,02 10

60x60  3 1,08 26,22 40 43,20 1048,82 10

30x60  6 1,08 23,70 48 43,20 1050,02 10

decori / decorative pieces / dekore / décors / decoraciones /

75x75 decoro 2 1,125 27,00 10 11,250 286,00 10

37,5x37,5 mosaico 4 0,563 8,00 60 33,751 503,00 9,5

30x30 mosaico 4 0,36 9,60 80 28,80 767,99 10,5

pezzi speciali / trims / spezialteile / pièces spéciales / piezas especiales /

7x75 BT.B.C. 14 10,50 ml 18,87    10

7x60 BT.B.C. 15 9,00 ml 18,18    10

Mosaico assemblato su rete in fibra di vetro / Mosaic mesh - mounted on fibreglass / 
Auf Glasfasernetz geklebtes Mosaik / Mosaïque montée sur filet en fibre de verre / 
Mosaico enmallado sobre fibra de vidrio / 

**
Decori su richiesta e coordinabili ai fondi rettificati.  / Decors are available upon request 
and can be matched with the rectified plain tiles. / Dekore sind auf Anfrage erhältlich 
und mit den rektifizierten Grundfliesen kombinierbar. / Les décors sont disponibles sur 
demande et coordonnables aux fonds rectifiés. / Decorados disponibles bajo pedido 
y coordinables con las bases rectificadas. 

Decoro assemblato con tratto plastico / Spot-bonded Decors / Punktverklebtes 
Dekore / Décors montée avec trait de colle / Decorados colocado aplicando cola 
plástica / 

R19P
37,5x37,5

R71J 
37,5x37,5

R71G
37,5x37,5

R71H 
37,5x37,5

Patina
120x120   75x150   75x75   60x60   30x60

Gruppo BIa UNI EN 14411_G

gres porcellanato /  

R71C
30x30

R71E
30x30

R71D
30x30

R19T
75x75

Abbinabile ai fondi /
Puede combinarse con los fondos / 

Cera, Crema Asfalto, Cognac Petrolio
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Patina XT20
80x80

BR11 PENDULUM
classe 3

PENDULUM
ptv > 36

D-COF
> 0,60

BCR
µ > 0,40

3

pezzi speciali / trims / spezialteile / pièces spéciales / piezas especiales / 

fondi / plain tiles / grundfliesen / fonds / fondos /

80x80  1 0,64 30,50 45 28,80 1373,00 20

mm

Pallet / Pallet / Palette /
Palette / Pallet / 

Scatole / Box / Karton / 
Boîte / Caja / 

imballi / packaging / verpackungen / emballages / 
embalajes /

of the tiles in spite of correct installation, it must be removed mechanically with the aid of brooms or wet-and-dry vacuum cleaners. / Zur Unterbindung von punktueller Stauwasserbildung bei Belägen in 

en vue de limiter la stagnation localisée de l’eau. Si, malgré une pose dans les règles de l’art, cette stagnation devait persister à la surface des carreaux, une intervention mécanique, au moyen de balais et 

intervenir mecánicamente empleando un cepillo o un aspirador de líquidos. / Для наружных незащищенных полов Ragno рекомендует создавать уклон ≥ 1,5% на пешеходной поверхности для 
снижения образования локальных застоев воды. В случае, если застои воды образуются на плитке несмотря на правильную укладку, необходимо прибегать к использованию механических 
средств, таких как щетки или же аппараты для сбора жидкостей.

tech info

*
Assemblato / Two-piece L-tile / Randstein zweiteilig / 
Assemblé / Montado / 

STEP TILE*
40x80

STEP TILE*
40x80

STEP TILE*
40x80

STEP TILE*
40x80

ALZATA
RISER TILE

20x80

ALZATA
RISER TILE

20x80

ALZATA
RISER TILE

20x80

TAGLIO + ASSEMBLAGGIO
EDGES PRODUCED BY 

BOTH SHORT SIDES
DX/SX RIBALTABILE

R/L REVERSIBLE

Patina XT20 Crema RAWZ RAX3 RAX7 RAXC RAXG RAXL RAXQ

Patina XT20 Cognac RAX0 RAX4 RAX8 RAXD RAXH RAXM RAXR

Patina XT20 Asfalto RAX1 RAX5 RAX9 RAXE RAXJ RAXS

Patina XT20 Petrolio RAX2 RAX6 RAXA RAXK RAXP RAXT

COPRI MURETTO

40x80

COPRI MURETTO

40x80
 

15x80x4

BORDO U*
*  

15x80x15

CORDOLO L*
L-KERB TILE*

15x80x20
GUTTER TILE*

15x80x8

GRIGLIA
GRID TILE

15x80

SU 3 LATI 

Patina XT20 Crema RAXY RAXU RAWV RAY6 RAY2 RAYA

Patina XT20 Cognac RAXZ RAXV RAWW RAY7 RAY3 RAYG RAYC

Patina XT20 Asfalto RAY0 RAXW RAWX RAY8 RAY4 RAYH RAYD

Patina XT20 Petrolio RAY1 RAXX RAWY RAY9 RAY5 RAYJ RAYE

Tutti i pezzi speciali sono su richiesta e sono coordinabili ai 

All special pieces are supplied to order and can be matched with the 

ordered.

Toutes les pièces spéciales sont fabriquées sur demande et 

fonction de la quantité commandée.

Все специальные изделия производятся на заказ и сочетаются с 
обрезной фоновой плиткой. Упаковки рассчитываются на основе 
заказанного количества.

Ragno è un brand di Marazzi Group S.r.l. che è membro del Green 
Building Council Italia, associazione che promuove la cultura dell’edilizia 
sostenibile energeticamente efficiente, rispettosa dell’ambiente 
contribuendo a migliorare la qualità della vita dei cittadini attraverso lo 
standard di certificazione Leed®.

Patina XT20 grazie al contenuto di materiale riciclato contribuisce al raggiungimento dei 
crediti LEED / Thanks to its recycled material content, Patina XT20 is eligible for LEED 
credits / Patina XT20 trägt durch seinen hohen Recyclinganteil zur Zuerkennung der 
LEED®-Punkte / Avec son contenu recyclé, Patina XT20 permet d’obtenir les crédits LEED 
/ Gracias a contener material reciclado, Patina XT20 contribuye a la consecución de los 
créditos LEED / 

Apprezzabili differenze nell’aspetto di superficie e grafica all’interno della stessa 
produzione. / Clearly distinguishable differences in texture and pattern within the 
same production run. / Auffällige Unterschiede in Aussehen und Struktur innerhalb 
der gleichen Produktionscharge. / Différences visibles au niveau de l’aspect et de 
la fantaisie entre les carreaux du même lot de production. / Diferencias visibles en 
el aspecto de la superficie y los motivos dentro de un mismo lote de producción. 

Gruppo BIa UNI EN 14411_G

gres fine porcellanato colorato in massa - rettificato monocalibro /

RAWN
80x80

RAWQ Patina XT20 Asfalto rettificato
80x80

RAWP
80x80

RAWR Patina XT20 Petrolio rettificato
80x80

H

H

H

H
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(a) Differenza ammissibile tra dimensione di fabbricazione e dimensione nominale - Permissible difference between work size and nominal size - Zulässige Differenz zwischen Werksmaß und Nennmaß - Différence admissible entre la dimension de fabrication et la dimension 
nominale - Diferencia admisible entre medida de fabricación y medida nominal - 

(b) Deviazione ammissibile in % della dimensione media di una singola piastrella (2 o 4 lati) dalla dimensione di fabbricazione - Permissible % variation in the average size of a single tile (2 or 4 sides) from the work size - Zulässige Abweichung, in %, der mittleren Größe 
einer Einzelfliese (2 oder 4 Seiten) vom Werksmaß - Déviation admissible en % de la dimension moyenne d’un seul carreau (2 ou 4 côtés) par rapport à la dimension de fabrication - En porcentaje, desviación admisible del tamaño medio de un solo azulejo (2 o 4 lados) 
con respecto a la medida de fabricación - 

(c) c.c. Deviazione massima ammissibile della curvatura del centro, in % oppure mm, in rapporto alla diagonale calcolata secondo le dimensioni di fabbricazione | e.c. Deviazione massima ammissibile della curvatura dello spigolo, in % oppure mm, in rapporto alle dimensioni 
di fabbricazione corrispondenti | w. Deviazione massima ammissibile dello svergolamento, in % oppure mm, in rapporto alla diagonale calcolata secondo le dimensioni di fabbricazione - c.c. Maximum permissible deviation, in % or mm, in the centre curvature from the 
diagonal calculated on the basis of the work size | e.c. Maximum permissible deviation, in % or mm, in the edge curvature from the corresponding work size | w. Maximum permissible deviation in warpage, in % or mm, from the diagonal calculated on the basis of the work 
size - c.c. Maximal zulässige Abweichung der Mittelpunktwölbung, in % oder mm, bezogen auf die über das Werksmaß berechnete Diagonale | e.c. Maximal zulässige Abweichung der Kantenwölbung, in % oder mm, bezogen auf das zugehörige Werksmaß | w. Maximal 
zulässige Abweichung der Windschiefe, in% oder mm, bezogen auf die über das Werksmaß berechnete Diagonale - c.c. Déviation maximale admissible de la courbure du centre, en % ou en mm, par rapport à la diagonale calculée selon les dimensions de fabrication | e.c. 
Déviation maximale admissible de la courbure de l’angle, en % ou en mm, par rapport aux dimensions de fabrication correspondantes | w. Déviation maximale admissible du voile en % ou en mm, par rapport à la diagonale calculée selon les dimensions de fabrication - c.c. 
En porcentaje o en milímetros, desviación máxima admisible de la curvatura del centro con respecto a la diagonal calculada según las medidas de fabricación | e.c. En porcentaje o en milímetros, desviación máxima admisible de la curvatura de la esquina con respecto a 
las medidas de fabricación correspondientes | w. En porcentaje o en milímetros, desviación máxima admisible del abarquillamiento con respecto a la diagonal calculada según las medidas de fabricación - 

* Pavimentazioni di ambienti lavorativi e zone operative con superfici sdrucciolevoli. - Flooring of work environments and operating areas with slippery surface. - Bodenbeläge für Arbeitsräume und Arbeitsbereiche mit Rutschgefahr. - Sols de locaux industriels et de zones 
de travail à surfaces dérapantes. - Pavimentaciones de zonas de trabajo y operativas con superficies resbaladizas. - èÓÎ˚ ‚ ‡·Ó˜Ëı ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı Ë ‡·Ó˜Ëı ÁÓÌ‡ı ÒÓ ÒÍÓÎ¸ÁÍËÏË ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚflÏË.

**  Pavimentazioni per zone bagnate con calpestio a piedi scalzi. - Flooring for wet areas to be walked on barefoot. - Bodenbeläge in nassbelasteten Barfußbereichen. - Sols pour zones mouillées avec piétinement pieds nus. - Pavimentaciones para zonas mojadas donde 
se camina con pies descalzos. - èÓÎ˚ ‰Îfl ‚Î‡ÊÌ˚ı ÁÓÌ, ÔÂ‰Ì‡˜ÂÌÌ˚Â ‰Îfl ıÓÊ‰ÂÌËfl ÔÓ ÌËÏ ·ÓÒËÍÓÏ.

CARATTERISTICA
CHARACTERISTIC
EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTIQUE
CARACTERÍSTICA
ïÄêÄäíÖêàëíàäÄ

METODO DI PROVA
TESTING METHOD
PRÜFMETHODE
MÉTHODE D’ESSAI
MÉTODO DE PRUEBA
åÖíéÑ àëèõíÄçàü

UNITA DI MISURA
MEASUREMENT UNIT
MAßEINHEIT
UNITE DE MESURE
UNIDAD DE MEDIDA
ÖÑàçàñÄ àáåÖêÖçàü

VALORI TIPICI MEDI
AVERAGE TYPICAL VALUES
TYPISCHE DURCHSCHNITTSWERTE
VALEURS MOYENNES TYPIQUES
VALORES TIPICOS MEDIOS
íàèéÇõÖ áçÄóÖçà

VALORI LIMITE PREVISTI
ESTABLISHED LIMITS
VORGESEHENE GRENZWERTE
VALEURS LIMITES PREVUES
VALORES LIMITE PREVISTOS
èêÖÑìëåéíêÖççõÖ èPEÑÖãúçõÖ áçÄóÖçàü

NORMA DI RIFERIMENTO
REFERENCE STANDARD
BEZUNGSNORM
NORME DE REFERENCES
NORMA DE REFERENCIA
ëíÄçÑÄêí Ñãü CNêÄÇäà

Resistenza alle macchie
Resistance to staining
Beständigkeit gegen Fleckenbildner
Résistance aux produits tachants
Resistencia a las manchas
ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÔflÚÌÓÓ·‡ÁÓ‚‡ÌË˛

ISO 10545_14

classe 5
class 5
klasse 5
classe 5
categoria 5
ÍÎ‡ÒÒ 5

classe 3 minimo
class 3 minimum
Mind. klasse 3
classe 3 minimum
categoria 3 mínimo
ÏËÌËÏÛÏ ÍÎ‡ÒÒ 3

UNI EN 14411-G

Resistenza ai prodotti chimici di uso domestico 
e sali per piscina
Resistance to chemicals for household use 
and swimming pool salts
Beständigkeit gegen Haushaltschemikalien und Zusätze fur 
Schwimmbäder
Résistance aux produits chimiques 
d’usage domestique et sels pour piscine
Resistencia a los productos químicos para uso 
doméstico y sales para piscina
YÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÒÚ¸ Í ·˚ÚÓ‚˚Ï ıËÏË˜ÂÒÍËÏ ÒÂ‰ÒÚ‚‡Ï  
Ë ÒÓÎflÏ ‰Îfl ·‡ÒÒÂÈÌÓ‚

ISO 10545_13

A
B minimo / B minimum
Mind. B / B minimum
B mínimo / åËÌËÏ‡Î¸Ì˚È B

UNI EN 14411-G

Resistenza agli acidi e alle basi
Resistance to acids and bases
Säure-und Laugenfestigkeit
Résistance aux acides et aux bases
Resistencia a los ácidos y a las bases
ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÍËÒÎÓÚ‡Ï Ë ˘ÂÎÓ˜‡Ï

LA - LB
HA - HB

Valore dichiarato
Value declared
Erklärter wert
Valeur déclarée
Valor declarado

UNI EN 14411-G

Resistenza dei colori alla luce
Colour resistance to light exposure
Farbechtheit unter Lichteinfluss
Résistance des couleurs à la lumière
Resistencia de los colores a la exposición de la luz
C‚ÂÚÓÒÚÓÈÍÓÒÚ¸ ˆ‚ÂÚÓ‚

DIN 51094

Conforme
Compliant
Konform
Conforme
Conforme
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

Non devono presentare apprezzabili 
alterazioni di colore
No sample must show noticeable 
colour modifications
Aucun échantillon ne doit présenter 
d’altérations appréciables de couleur
Kein Muster darf sichtbare 
Farbveränderungen aufweisen
Ninguna muestra ha de presentar 
alteraciones apreciables de color
çË Ó‰ËÌ ËÁ Ó·‡ÁˆÓ‚ ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ 
ËÏÂÚ¸ ÁÌ‡˜ËÏ˚ı ËÁÏÂÌÂÌËÈ ˆ‚ÂÚÓ‚

Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Rutschhemmung
Résistance au glissement
Resistencia al deslizamiento
ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ ÔÓÒÍ‡Î¸Á˚‚‡ÌË˛

RAMP METHOD R9

da R9 a R13
from R9 to R13
von R9 bis R13
de R9 à R13
de R9 a R13
ÓÚ R9 ‰Ó R13

DIN 51130

BGR 181*

Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Rutschhemmung
Résistance au glissement
Resistencia al deslizamiento
ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ ÔÓÒÍ‡Î¸Á˚‚‡ÌË˛

PENDULUM

classe 1
class 1
klasse 1
classe 1
categoria 1
ÍÎ‡ÒÒ 1

ENV 12633 

BOE N°74 del 2006

Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Rutschhemmung
Résistance au glissement
Resistencia al deslizamiento
ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ ÔÓÒÍ‡Î¸Á˚‚‡ÌË˛

DIGITAL
TRIBOMETER
(D-COF)

> 0,42 > 0,42

Coefficiente di attrito medio
Mean coefficient of friction
Mittlerer Reibungskoeffizient
Coefficient de frottement moyen
Coefficient de roce medio
ëÂ‰ÌËÈ ÍÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÚÂÌËfl

µ > 0,40 µ > 0,40 D.M. N°236
14/6/1989

Patina 

CARATTERISTICA
CHARACTERISTIC
EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTIQUE
CARACTERÍSTICA
ïÄêÄäíÖêàëíàäÄ

METODO DI PROVA
TESTING METHOD
PRÜFMETHODE
MÉTHODE D’ESSAI
MÉTODO DE PRUEBA
åÖíéÑ àëèõíÄçàü

UNITA DI MISURA
MEASUREMENT UNIT
MAßEINHEIT
UNITE DE MESURE
UNIDAD DE MEDIDA
ÖÑàçàñÄ àáåÖêÖçàü

VALORI TIPICI MEDI
AVERAGE TYPICAL VALUES
TYPISCHE DURCHSCHNITTSWERTE
VALEURS MOYENNES TYPIQUES
VALORES TIPICOS MEDIOS
íàèéÇõÖ áçÄóÖçà

VALORI LIMITE PREVISTI
ESTABLISHED LIMITS
VORGESEHENE GRENZWERTE
VALEURS LIMITES PREVUES
VALORES LIMITE PREVISTOS
èêÖÑìëåéíêÖççõÖ èPEÑÖãúçõÖ áçÄóÖçàü

NORMA DI RIFERIMENTO
REFERENCE STANDARD
BEZUNGSNORM
NORME DE REFERENCES
NORMA DE REFERENCIA
ëíÄçÑÄêí Ñãü CNêÄÇäà

Tolleranze dimensionali
Dimensions - Abmessungen
Dimensions - Dimensiones
ê‡ÁÏÂÌ˚Â ‰ÓÔÛÒÍË

ISO 10545_2
mm

%

Conforme
Compliant
Konform
Conforme
Conforme
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

UNI EN 14411-G

Lunghezza e larghezza
Length and width
Länge und Breite 
Longueur et largeur 
Longitud y anchura 
ÑÎËÌ‡ Ë ¯ËËÌ‡

(a)
± 2% (max 5 mm) ± 2% (max 5 mm)

(b) 
± 0,6% ± 2,0 mm

Ortogonalità - Rectangularity
Rechtwinkligkeit - Orthogonalité
Ortogonalidad - éÚÓ„ÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚ¸

± 0,5% ± 2,0 mm

Spessore - Thickness
Stärke - Epaisseur
Espesor - íÓÎ˘ËÌ‡

± 5% ± 0,5 mm

Rettilineità degli spigoli
Edge straightness
Rechtlinigkeit der Kanten
Rectitude des arêtes
Rectitud de las esquinas
èflÏÓÎËÌÂÈÌÓÒÚ¸ ÍÓÏÓÍ

± 0,5% ± 1,5 mm

Planarità - Flatness
Ebenflächigkeit  - Planéité
Planeidad - 

(c)
± 0,5% ± 2,0 mm

Aspetto - Appearance
Aspekt - Aspect
Aspecto - ÇÌÂ¯ÌËÈ ‚Ë‰

Assorbimento d’acqua
Water absorption
Wasseraufnahme
Absorption d’eau
Absorción de agua
ÇÓ‰ÓÔÓ„ÎÓ˘ÂÌËÂ

ISO 10545_3 %

Valore singolo massimo 0,6%
Maximum single value 0,6%
Maximaler Einzelwert 0,6
Valeur unitaire maximale 0,6
Valor máximo individual 0,6

Resistenza alla flessione
Resistance to bending
Biegefestigkeit 
Résistance à la flexion
Resistencia a la flexión
ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ ËÁ„Ë·Û

Modulo di rottura
Modulus of rupture
Bruchlast - Module de rupture
Módulo de rotura

ISO 10545_4 N/mm2 Valore singolo minimo 32
Minimum single value 32
Geringer Einzelwert 32
Valeur unique minimale 32
Valor unico minimo 32
åËÌËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ 32

UNI EN 14411-G

Sforzo di rottura
Breaking strength
Bruchkraft
Force de Rupture
Esfuerzo de rotura

ISO 10545_4 N UNI EN 14411-G

Resistenza all’abrasione profonda
Resistance to deep abrasion 
Tiefenabriebfestigkeit
Résistance à l’abrasion profonde
Resistencia a la abrasión profunda

ISO 10545_6 mm3 120-150 UNI EN 14411-G

Resistenza all’abrasione superficiale
Resistance to surface abrasion
Abriebfestigkeit
Résistance à l’abrasion superficielle
Resistencia a la abrasión superficial

metodo interno
internal method
Interne Methode
méthode interne
método interno

classe interna
internal class
Interne Klassifizierung
classe interne
clase interna

da F a H
from F to H

de F à H
de F a H
ÓÚ F ‰Ó H

Come indicato dal produttore
As indicated by manufacturer
Wie vom Hersteller angegeben
Comme indiqué par le producteur
En base a las intrucciones del productor
ä‡Í Á‡fl‚ÎÂÌÓ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ

Resistenza al gelo
Frost resistance
Frostbeständigkeit
Résistance au gel
Resistencia al helado 
åÓÓÁÓÒÚÓÈÍÓÒÚ¸

ISO 10545_12

Conforme
Compliant
Konform
Conforme
Conforme
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

Prova superata secondo la EN ISO 10545-1 - Test passed in 
accordance with EN ISO 10545-1 - Prüfung gemäß EN ISO 
10545-1 bestanden - Essai réussi conformément à la norme 
EN ISO 10545-1 - Prueba superada de conformidad con la EN 
ISO 10545-1 - 

UNI EN 14411-G

Resistenza agli sbalzi termici
Thermal shock resistance
Widerstandsfähigkeit Temperaturschwankungen
Résistance aux chocs thermiques
Resistencia al choque térmico
ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÚÂÔÎÓ‚˚Ï ÔÂÂÔ‡‰‡Ï

ISO 10545_9

Conforme
Compliant
Konform
Conforme
Conforme
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

Prova superata secondo la EN ISO 10545-1 - Test passed in 
accordance with EN ISO 10545-1 - Prüfung gemäß EN ISO 
10545-1 bestanden - Essai réussi conformément à la norme 
EN ISO 10545-1 - Prueba superada de conformidad con la EN 
ISO 10545-1 - 

UNI EN 14411-G

Coefficiente di dilatazione termica lineare
Coefficient of linear thermal expansion
Linearer Wärmeausdehnungs-Koeffizient
Coefficient lineaire de dilatation thermique
Coeficiente de dilatación térmica lineal
äÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÎËÌÂÈÌÓ„Ó ÚÂÔÎÓ‚Ó„Ó ‡Ò¯ËÂÌËfl

ISO 10545_8 X10-6 / °C  9

Valore dichiarato
Value declared
Erklärter wert
Valeur déclarée
Valor declarado

UNI EN 14411-G
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Patina  XT20

(a) Differenza ammissibile tra dimensione di fabbricazione e dimensione nominale - Permissible difference between work size and nominal size - Zulässige Differenz zwischen Werksmaß und Nennmaß - Différence admissible entre la dimension de fabrication et la dimension 
nominale - Diferencia admisible entre medida de fabricación y medida nominal - 

(b) Deviazione ammissibile in % della dimensione media di una singola piastrella (2 o 4 lati) dalla dimensione di fabbricazione - Permissible % variation in the average size of a single tile (2 or 4 sides) from the work size - Zulässige Abweichung, in %, der mittleren Größe 
einer Einzelfliese (2 oder 4 Seiten) vom Werksmaß - Déviation admissible en % de la dimension moyenne d’un seul carreau (2 ou 4 côtés) par rapport à la dimension de fabrication - En porcentaje, desviación admisible del tamaño medio de un solo azulejo (2 o 4 lados) 
con respecto a la medida de fabricación - 

(c) c.c. Deviazione massima ammissibile della curvatura del centro, in % oppure mm, in rapporto alla diagonale calcolata secondo le dimensioni di fabbricazione | e.c. Deviazione massima ammissibile della curvatura dello spigolo, in % oppure mm, in rapporto alle dimensioni 
di fabbricazione corrispondenti | w. Deviazione massima ammissibile dello svergolamento, in % oppure mm, in rapporto alla diagonale calcolata secondo le dimensioni di fabbricazione - c.c. Maximum permissible deviation, in % or mm, in the centre curvature from the 
diagonal calculated on the basis of the work size | e.c. Maximum permissible deviation, in % or mm, in the edge curvature from the corresponding work size | w. Maximum permissible deviation in warpage, in % or mm, from the diagonal calculated on the basis of the work 
size - c.c. Maximal zulässige Abweichung der Mittelpunktwölbung, in % oder mm, bezogen auf die über das Werksmaß berechnete Diagonale | e.c. Maximal zulässige Abweichung der Kantenwölbung, in % oder mm, bezogen auf das zugehörige Werksmaß | w. Maximal 
zulässige Abweichung der Windschiefe, in% oder mm, bezogen auf die über das Werksmaß berechnete Diagonale - c.c. Déviation maximale admissible de la courbure du centre, en % ou en mm, par rapport à la diagonale calculée selon les dimensions de fabrication | e.c. 
Déviation maximale admissible de la courbure de l’angle, en % ou en mm, par rapport aux dimensions de fabrication correspondantes | w. Déviation maximale admissible du voile en % ou en mm, par rapport à la diagonale calculée selon les dimensions de fabrication - c.c. 
En porcentaje o en milímetros, desviación máxima admisible de la curvatura del centro con respecto a la diagonal calculada según las medidas de fabricación | e.c. En porcentaje o en milímetros, desviación máxima admisible de la curvatura de la esquina con respecto a 
las medidas de fabricación correspondientes | w. En porcentaje o en milímetros, desviación máxima admisible del abarquillamiento con respecto a la diagonal calculada según las medidas de fabricación - 

* Pavimentazioni di ambienti lavorativi e zone operative con superfici sdrucciolevoli. - Flooring of work environments and operating areas with slippery surface. - Bodenbeläge für Arbeitsräume und Arbeitsbereiche mit Rutschgefahr. - Sols de locaux industriels et de zones 
de travail à surfaces dérapantes. - Pavimentaciones de zonas de trabajo y operativas con superficies resbaladizas. - èÓÎ˚ ‚ ‡·Ó˜Ëı ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı Ë ‡·Ó˜Ëı ÁÓÌ‡ı ÒÓ ÒÍÓÎ¸ÁÍËÏË ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚflÏË.

**  Pavimentazioni per zone bagnate con calpestio a piedi scalzi. - Flooring for wet areas to be walked on barefoot. - Bodenbeläge in nassbelasteten Barfußbereichen. - Sols pour zones mouillées avec piétinement pieds nus. - Pavimentaciones para zonas mojadas donde 
se camina con pies descalzos. - èÓÎ˚ ‰Îfl ‚Î‡ÊÌ˚ı ÁÓÌ, ÔÂ‰Ì‡˜ÂÌÌ˚Â ‰Îfl ıÓÊ‰ÂÌËfl ÔÓ ÌËÏ ·ÓÒËÍÓÏ.

CARATTERISTICA
CHARACTERISTIC
EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTIQUE
CARACTERÍSTICA
ïÄêÄäíÖêàëíàäÄ

METODO DI PROVA
TESTING METHOD
PRÜFMETHODE
MÉTHODE D’ESSAI
MÉTODO DE PRUEBA
åÖíéÑ àëèõíÄçàü

UNITA DI MISURA
MEASUREMENT UNIT
MAßEINHEIT
UNITE DE MESURE
UNIDAD DE MEDIDA
ÖÑàçàñÄ àáåÖêÖçàü

VALORI TIPICI MEDI
AVERAGE TYPICAL VALUES
TYPISCHE DURCHSCHNITTSWERTE
VALEURS MOYENNES TYPIQUES
VALORES TIPICOS MEDIOS
íàèéÇõÖ áçÄóÖçà

VALORI LIMITE PREVISTI
ESTABLISHED LIMITS
VORGESEHENE GRENZWERTE
VALEURS LIMITES PREVUES
VALORES LIMITE PREVISTOS
èêÖÑìëåéíêÖççõÖ èPEÑÖãúçõÖ áçÄóÖçàü

NORMA DI RIFERIMENTO
REFERENCE STANDARD
BEZUNGSNORM
NORME DE REFERENCES
NORMA DE REFERENCIA
ëíÄçÑÄêí Ñãü CNêÄÇäà

Resistenza alle macchie
Resistance to staining
Beständigkeit gegen Fleckenbildner
Résistance aux produits tachants
Resistencia a las manchas
ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÔflÚÌÓÓ·‡ÁÓ‚‡ÌË˛

ISO 10545_14

classe 5
class 5
klasse 5
classe 5
categoria 5
ÍÎ‡ÒÒ 5

classe 3 minimo
class 3 minimum
Mind. klasse 3
classe 3 minimum
categoria 3 mínimo
ÏËÌËÏÛÏ ÍÎ‡ÒÒ 3

UNI EN 14411-G

Resistenza ai prodotti chimici di uso domestico 
e sali per piscina
Resistance to chemicals for household use 
and swimming pool salts
Beständigkeit gegen Haushaltschemikalien und Zusätze fur 
Schwimmbäder
Résistance aux produits chimiques 
d’usage domestique et sels pour piscine
Resistencia a los productos químicos para uso 
doméstico y sales para piscina
YÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÒÚ¸ Í ·˚ÚÓ‚˚Ï ıËÏË˜ÂÒÍËÏ ÒÂ‰ÒÚ‚‡Ï  
Ë ÒÓÎflÏ ‰Îfl ·‡ÒÒÂÈÌÓ‚

ISO 10545_13

A

B minimo
B minimum
Mind. B
B minimum
B mínimo
åËÌËÏ‡Î¸Ì˚È B

UNI EN 14411-G

Resistenza agli acidi e alle basi
Resistance to acids and bases
Säure-und Laugenfestigkeit
Résistance aux acides et aux bases
Resistencia a los ácidos y a las bases
ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÍËÒÎÓÚ‡Ï Ë ˘ÂÎÓ˜‡Ï

LA - LB
HA - HB

Valore dichiarato
Value declared
Erklärter wert
Valeur déclarée
Valor declarado

UNI EN 14411-G

Resistenza dei colori alla luce
Colour resistance to light exposure
Farbechtheit unter Lichteinfluss
Résistance des couleurs à la lumière
Resistencia de los colores a la exposición de la luz
C‚ÂÚÓÒÚÓÈÍÓÒÚ¸ ˆ‚ÂÚÓ‚

DIN 51094

Conforme
Compliant
Konform
Conforme
Conforme
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

Non devono presentare apprezzabili alterazioni di colore - 
No sample must show noticeable colour modifications - 
Aucun échantillon ne doit présenter d’altérations 
appréciables de couleur - Kein Muster darf sichtbare 
Farbveränderungen aufweisen - Ninguna muestra ha de 
presentar alteraciones apreciables de color - çË Ó‰ËÌ ËÁ 
Ó·‡ÁˆÓ‚ ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ËÏÂÚ¸ ÁÌ‡˜ËÏ˚ı ËÁÏÂÌÂÌËÈ ˆ‚ÂÚÓ‚

Resistenza allo scivolamento - Skid resistance - 
Rutschhemmung - Résistance au glissement
Resistencia al deslizamiento - ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ 
ÔÓÒÍ‡Î¸Á˚‚‡ÌË˛

RAMP METHOD R11 da R9 a R13 - from R9 to R13 - von R9 bis R13 - 
de R9 à R13 - de R9 a R13 - ÓÚ R9 ‰Ó R13

DIN 51130

BGR 181*

Resistenza allo scivolamento - Skid resistance - 
Rutschhemmung - Résistance au glissement
Resistencia al deslizamiento - ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ 
ÔÓÒÍ‡Î¸Á˚‚‡ÌË˛

RAMP METHOD A+B da A a C - from A to C - von A bis C - de A à C - 
de A a C - ÓÚ A ‰Ó C

DIN 51097

GUV-I8527**

Coefficiente di attrito medio
Mean coefficient of friction
Mittlerer Reibungskoeffizient
Coefficient de frottement moyen
Coefficient de roce medio
ëÂ‰ÌËÈ ÍÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÚÂÌËfl

µ > 0,40 µ > 0,40 D.M. N°236
14/6/1989

Resistenza allo scivolamento - Skid resistance - 
Rutschhemmung - Résistance au glissement
Resistencia al deslizamiento - ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ 
ÔÓÒÍ‡Î¸Á˚‚‡ÌË˛

PENDULUM classe 3 - class 3 - klasse 3 - 
classe 3 - categoria 3 - ÍÎ‡ÒÒ 3

ENV 12633 

BOE N°74 del 2006

Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Rutschhemmung
Résistance au glissement
Resistencia al deslizamiento
ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ ÔÓÒÍ‡Î¸Á˚‚‡ÌË˛

PENDULUM PTV > 36

0 - 24
Scivoloso - Slippery - Rutschig - Glissant - Resbaladizo - 

25 - 35
Scivolosità moderata - Moderately slippery - 
Mãßige Rutschgefahr - Glissance modérée - 
Deslizamiento moderado - 

> 36
Basso rischio scivolamento - Low slipping risk - 
Geringe Rutschgefahr - Risque de glissement faible - Bajo 
riesgo de deslizamiento - 

Resistenza allo scivolamento - Skid resistance - 
Rutschhemmung - Résistance au glissement
Resistencia al deslizamiento - ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ 
ÔÓÒÍ‡Î¸Á˚‚‡ÌË˛

DIGITAL
TRIBOMETER
(D-COF)

> 0,60 > 0,42

 / Technical chart data refer to plain tiles only. /  
 

 Данные, приведенные в технической таблице, относятся лишь только к фоновой плитке.

CARATTERISTICA
CHARACTERISTIC
EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTIQUE
CARACTERÍSTICA
ïÄêÄäíÖêàëíàäÄ

METODO DI PROVA
TESTING METHOD
PRÜFMETHODE
MÉTHODE D’ESSAI
MÉTODO DE PRUEBA
åÖíéÑ àëèõíÄçàü

UNITA DI MISURA
MEASUREMENT UNIT
MAßEINHEIT
UNITE DE MESURE
UNIDAD DE MEDIDA
ÖÑàçàñÄ àáåÖêÖçàü

VALORI TIPICI MEDI
AVERAGE TYPICAL VALUES
TYPISCHE DURCHSCHNITTSWERTE
VALEURS MOYENNES TYPIQUES
VALORES TIPICOS MEDIOS
íàèéÇõÖ áçÄóÖçà

VALORI LIMITE PREVISTI
ESTABLISHED LIMITS
VORGESEHENE GRENZWERTE
VALEURS LIMITES PREVUES
VALORES LIMITE PREVISTOS
èêÖÑìëåéíêÖççõÖ èPEÑÖãúçõÖ áçÄóÖçàü

NORMA DI RIFERIMENTO
REFERENCE STANDARD
BEZUNGSNORM
NORME DE REFERENCES
NORMA DE REFERENCIA
ëíÄçÑÄêí Ñãü CNêÄÇäà

Tolleranze dimensionali
Dimensions - Abmessungen
Dimensions - Dimensiones
ê‡ÁÏÂÌ˚Â ‰ÓÔÛÒÍË

ISO 10545_2
mm

%

Conforme
Compliant
Konform
Conforme
Conforme
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

UNI EN 14411-G

Lunghezza e larghezza
Length and width
Länge und Breite 
Longueur et largeur 
Longitud y anchura 
ÑÎËÌ‡ Ë ¯ËËÌ‡

(a)
± 2% (max 5 mm) ± 2% (max 5 mm)

(b)
± 0,6% ± 2,0 mm

Ortogonalità - Rectangularity
Rechtwinkligkeit - Orthogonalité
Ortogonalidad - éÚÓ„ÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚ¸

± 0,5% ± 2,0 mm

Spessore - Thickness
Stärke - Epaisseur
Espesor - íÓÎ˘ËÌ‡

± 5% ± 0,5 mm

Rettilineità degli spigoli
Edge straightness
Rechtlinigkeit der Kanten
Rectitude des arêtes
Rectitud de las esquinas
èflÏÓÎËÌÂÈÌÓÒÚ¸ ÍÓÏÓÍ

± 0,5% ± 1,5 mm

Planarità - Flatness
Ebenflächigkeit  - Planéité
Planeidad - 

(c)
± 0,5% ± 2,0 mm

Aspetto - Appearance
Aspekt - Aspect
Aspecto - ÇÌÂ¯ÌËÈ ‚Ë‰

Assorbimento d’acqua
Water absorption
Wasseraufnahme
Absorption d’eau
Absorción de agua
ÇÓ‰ÓÔÓ„ÎÓ˘ÂÌËÂ

ISO 10545_3 %

Valore singolo massimo 0,6%
Maximum single value 0,6%
Maximaler Einzelwert 0,6
Valeur unitaire maximale 0,6
Valor máximo individual 0,6

Resistenza alla flessione
Resistance to bending
Biegefestigkeit 
Résistance à la flexion
Resistencia a la flexión
ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ ËÁ„Ë·Û

Modulo di rottura
Modulus of rupture
Bruchlast - Module de rupture
Módulo de rotura

ISO 10545_4 N/mm2 Valore singolo minimo 32
Minimum single value 32
Geringer Einzelwert 32
Valeur unique minimale 32
Valor unico minimo 32
åËÌËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ 32

UNI EN 14411-G

Sforzo di rottura
Breaking strength
Bruchkraft
Force de Rupture
Esfuerzo de rotura

ISO 10545_4 N UNI EN 14411-G

Resistenza all’urto
Shock resistance
Résistance aux chocs
Schlagfestigkeit
Resistencia al impacto

ISO 10545_5 0,83

Valore dichiarato
Value declared
Erklärter wert
Valeur déclarée
Valor declarado

UNI EN 14411-G

Resistenza all’abrasione profonda
Resistance to deep abrasion 
Tiefenabriebfestigkeit
Résistance à l’abrasion profonde
Resistencia a la abrasión profunda

ISO 10545_6 mm3 120-150 UNI EN 14411-G

Resistenza al gelo
Frost resistance
Frostbeständigkeit
Résistance au gel
Resistencia al helado 
åÓÓÁÓÒÚÓÈÍÓÒÚ¸

ISO 10545_12

Conforme
Compliant
Konform
Conforme
Conforme
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

Prova superata secondo la EN ISO 10545-1 - Test passed in 
accordance with EN ISO 10545-1 - Prüfung gemäß EN ISO 
10545-1 bestanden - Essai réussi conformément à la norme 
EN ISO 10545-1 - Prueba superada de conformidad con la EN 
ISO 10545-1 - 

UNI EN 14411-G

Resistenza agli sbalzi termici
Thermal shock resistance
Widerstandsfähigkeit Temperaturschwankungen
Résistance aux chocs thermiques
Resistencia al choque térmico
ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÚÂÔÎÓ‚˚Ï ÔÂÂÔ‡‰‡Ï

ISO 10545_9

Conforme
Compliant
Konform
Conforme
Conforme
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

Prova superata secondo la EN ISO 10545-1 - Test passed in 
accordance with EN ISO 10545-1 - Prüfung gemäß EN ISO 
10545-1 bestanden - Essai réussi conformément à la norme 
EN ISO 10545-1 - Prueba superada de conformidad con la EN 
ISO 10545-1 - 

UNI EN 14411-G

Coefficiente di dilatazione termica lineare
Coefficient of linear thermal expansion
Linearer Wärmeausdehnungs-Koeffizient
Coefficient lineaire de dilatation thermique
Coeficiente de dilatación térmica lineal
äÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÎËÌÂÈÌÓ„Ó ÚÂÔÎÓ‚Ó„Ó ‡Ò¯ËÂÌËfl

ISO 10545_8 X10-6 / °C  9

Valore dichiarato
Value declared
Erklärter wert
Valeur déclarée
Valor declarado

UNI EN 14411-G

54 55


